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HACTb PYOCHAA. (RUSA PARTO). 


TAAMEARTOMb KOHTDECCOBBb H HNOHH- 


OTDb penakuin. 


Bb OTBBTB Ha HAMIY CTATBIO BB No 8 
(34), orp umemu K.K. K., 3a. n01- 
nucbio r. Illapo, r. HezomuBHHb mo- 
AYUKNB NHCEMO, Bb KOTODOMB DEKO- 
MEHAYETCA: „BMBCTO ONY6NHKOBAHIA 
NHUHBIXb (P) MABHIĤ DIO MOBONY KOH- 
rpeccHoŭ NpOTDAMMBI,. MOCBL1ATB 'TA- 
KOBBIA ODDHMIANBHO (HEMO ANA. CO- 
O6paxxenis“, Hi AANDBIME; „BCAKOE NPEN- 
NOXXEHIE O NOPAAKĜ NHA dDKHO OBITb 
NOCHAHO 3a TpH MbcANA /49 KOKTpECCA 
HENOCPEACTBEHHO BB KOMHUTETB, a HE 
npocro HameuaTaHO Bb 2KYypHAN$H“. 

He »xenas MONEMHSKPOBATE Cb 
KBMPB-6BI TO HH 6bLIO, CUHTAEMB HY»K- 
HBIMB BblCKasarb crbuyiomee: a) Bb 


»xXypHanb NPUBEXEHO HE VIMHOE MHB-' 


Hie, a MHBHie peZaKHNIOHHATO KOMHTE- 
Ta, COCTABB KOTODATO YKa3aHDb BbIME, 
6) „K— 3.“ xopolio “B3HAKOMO Cb pe- 





MaeTb pasHHUY MEKAY „OD)uNianp- 
HBIMb -NIPEANOMKEHIEMB“  H Ta3eTHOĤ 
cTraTbeŭ, Ha KOTODBIM DErNAMEHTB HE 
pacnpOcTpanseTCA H KOTOPBIA AIA K. 
K. K. HHKAKHXB OŬAZATENBCTBE HE 
cO3AALDTB. BBICKAZBIBATB.  2KE CBOH 
MHbHiS MbI CUHTAEMB CEA HE TOJIBKO 
Bb NpaBb, HO H OOABAHHBIMA BO BCX- 
KOE BPEMA H MIO KAXNOMY BONPOCY, 
CTORIMEMY Ha OUEPENH H BOJNHYIOMIEMY 
aCNEPAHTHCTOB'b. 


BN 


KFosna, 
He nocraroumo cos1aTb aNepaAHT- 


7 Iona. 


'CKIĤ MAPAAMEHTB,. KAKD ,HA3bIBAIOT 
(SCNEPAHKTHCTBI. CBOH.. -COĜPAHIA -ROAHO- 


MOUHBIXb HENETATOB'B, HO HEOGXOJNHMO 


„YUPeAHTb ANA NPHBENEHIA Bb HCNIOJI- 


HeHie pbmeniŭ mapnaMenHTa-HCNONHH- 
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TENBHBIŬ OPTAHB-KOMHTĈTB, NOCTORHHO 


ABĤCTBYIVINIĤ. DO pesONVLIAXB KOH- | 


TPECCOBB XKENATEMBHO HE TOJBKO OF- 
NAMATb Bb MEKATH, HO H-COOOMATE 
npaBHTEAECTBAMB H DA3HBIMD 'YHUPEXK- 
HEHIAMB, MO KOTOPBIXB OH: MOTYTB 
OTHOCHTBCA. 

P. $. HurepecHo „nanbe 3HAaTb, 
NPHTIAMEHBI-NH Ma -X-Ĥ koATpeccD 
opuuianbHbIe YXLNETATEI. 


(IQ 


Wsb acnepaHTCkoĥ 1448HM 
El Esperanta vivo. 


Aeempin. Bp r. Klosierneuburg 
OPTAHHBOBAHBI KYPCBI D. sBBIKA “IA 
CONXAT —pABBBAUHKOB'b. 


TPepmawia. Bp r. INlunpaenb 2. 
BBONUTCEA BB KomvMepueckoŭi Akanemiu. 


Bp p. Jlonyue. ORHY MH3B HO- 
BbIXb YIHID NPERNONATAIOTB HABBATB 
HMEHEMb /l-pa Bamenro(ba—,,Zamen- 
hofstrasse“. 


Bp Jleŭmuuw 3kK3aAMEHBI D. AIA 
NONHEĤCKHX NPOMINH Cb ĜONKIIAHM'b 
YyCcnbxOoMD. 


Mmaaia. Bp BynonbekoMb Mu- 
cruryrb- Guido Guinicelli OTKPBITBI 
KYPCBI D. NAA NpENOXABATENEĤ. 


Dlepcia. HoBbia KYypcbl 2. 
Terepa4b, Tagpusb ux Ypuin. 


DenepakTeKia BBICTABKH Bb T. 
Monmesu0eo (Vpyrgaŭ) mu r. Kaadno 
(Apcrpis). 

Bb OAHOMB H3b TOPONOBB Dpan- 
uiu HENABHO ONHA VAHA NONNUHIA 
uMa Jl-pa Bamenrogĝa. 

HanoMuHaeMbB, UTO CEĤUACB Bb 
Jleŭmuww unrepecHbiman KHHTO-NE- 
UATHAR M XYMOXKECTBEHHAR BBICTABKA 
Cb OCOGBIMB BCNEPAHTCKHMD IMABHJIB- 
OHOM. 


Bb 


oam 





K-"- KOKTPECCD. 


UnencxiĤ panocb 15 p. ycra- 
HABAHBAETCA ANA BCBXB NHUB, 3ANH- 
CABINHXCA MO 15 ii014 HOB. cr. Bcero 
SANHACANOCB HA KOKTPECC' CBHIMIE L T. H. 
Macca ub NPHCOEAHHAETCA Kb Bep- 
HZHHCKOMY KaPABAHY (OTNpABEHIE H3B 
Bepnuna 17 iona yTpoMb, muara 66 
DY6. 3a O6a KOHUA CB MOJABIMDB CO- 
nepxxanieMb 4 Bcbwu pacxonamu) 


GINGINCO) 
INEPUKTCKUA NpecCt. 


(Esperanta gazetaro). 

Esperanto Ne 9— 20 Majo, „Mupp“, 
craroa F.. Brosseier. mn Bocnuranie 
AMOHCKOĤ XXEHMHHBI, Nepep. de Raqu- 
sin; Pola Esperamtisto Ne 5B-—-O6gasan- 
HOCTb HAMHXb OŬMECTBB, „Buna 
ckas3ka““,: C. [lmHGKIMEBCKATO H Haua- 
JO NOSMBI „Ilaŭp. Taneyuib“ Anama 
Muuxespnua; La Marto “No 5-6--nomb- 
MEHb PHCYHOKE DcnepaHTCKATO NMAa- 
MXATHHKA, HENABHO OTKPBITATO BO DpaH- 
nenc6an5;. Amerika Esperantisto Ne 3— 
O6p  acnep.. crumb, de E. Privat; 
Germana. Esperantisto Ne 5 B—Apa6- 
cxas nereuna, de M. Frank, 8 nepe- 
BOX5 C. IlmiedHnukaro; „Limgvo Inter- 
nacia 'Ne 5 --„KaKB yuaTB sBBIKD'', 
DAMOHAA d' Amnuca H „„Kaktoro“ 
Komuccionepb, pascxasp. M. C. Typ- 
reepa, nepep. A. Jodko; La Revuo 
Noe 9—, Fridrich Jodl“, crarga OTTO 
Cumona; „Scienca gazeto - No 29—-0 
CNEKTPANBHOME.  aHANH3B. 3Bb31B MH 
La Movado Ne 52—nomMbmeHb mnop- 
Trperb de S-ro Michelis Rienzi, iHcnek- 
TOPa NOUTB.H TENEFPADOBB BP Ila- 
puxb, Ilpezcbaareia Dpaŭmysckoĥ 
Denep. SKOLI NOUTOBBIX UHHOB- 


=0= 
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ESPERANTA PARTO. 
(Hacrp acnepanTckas) 
De'la redakcio. 


Respondante al nia artikolo en No 8 
(34), S-ro Chavet, de la nomo de K. 
K. K., 
leteron, en kiu rekomendas: „anstataŭ 
publikigi personajn ideojn. pri pro- 
gramo, sendi ilin al ni oficiale kiel 
propono esplorota“ kaj plue: „Ciu 
persono, kiu havas ion proponotan, 
povas en la taŭga (t. e. tri monatojn 
antaŭ la Kongreso) tempo prezenti al 
K. K.K. sian proponon“. 

Ni ne intencas polemiki kun, kiu 
ajn, sed ni deziras nur rimarki jenon: 
a) en nia ĵurnalo” aperis ne-la -perso- 
na ideo, sed opinio de nia redakcia 
komitato, kies nomaron oni povas Vvi- 
di supre, b) „K.—E.“ bone konas re- 
gularon de la Kongresoj kaj kompre= 
nas la diferencon inter „oficiala pro- 
pono“ kaj „gazetartikoloj“, kiuj ne 
submetiĝas al. regularo kaj ne kreas 
por K. K. K. iajn devojn. Fine, ni ne 
nur rajtas, sed estas devigataj ĉiam 
esprimi niajn opiniojn pri iu ajn vica 
demando, agitanta esperantistaron. 


Korno, 20 Jumio. 


„Ne sufiĉas krei esperantan par- 
lamenton, kiel nomas esperantistaro 
siajn kunsidojn de la rajtigitaj dele- 
gitoj, sed oni devas ankaŭ starigi 
iun konstantan agadkomitaton por 
efektivigi la kongresdecidojn. Pri 
rezolucioj (decidoj) de la kongresoj 
estus dezirinde ne nur publikigi en 
esperanta gazetaro, sed komuniki. al 
registaroj kaj koncernantaj -institucioj. 


P. 8. Interalie, ni interesiĝas, ĉu 
estas (aŭ estos) invitataj al la X-a ofi- 
sialaj (registaraj) delegitoj? 


(BN 


sendis al S-ro Nedoŝivin la |S 


Kroniko de Kovna Esperantista 
Societo (Ruslando). 
(Xpouuka obuecraa). 


La 20-an de Majo (2 Junio) oka- 
zis kunsido de la Komitato de K. E. 


Komitato de K. E. S. aranĝis la 28-an 
de Majo (10 Junio) XXVIIl-an ordina- 
ran kunsidon de K. E. S. laŭ jena 
programo: 1) Raporto en esperanto 
de Honora membro A. M Nedoŝivin, 
2) Sciigoj de. P. D. Medem pri espe- 
ranta movado kaj agado de la soci- 
eto kaj 3) Komuniko de M. S. Va- 
lentinov. pri vizito de la Deka per 
Berlina karavano. La kunsido bonege 
sukcesis. Post la cititaj raportoj, sekvis 
deklamoj,“ kantado kaj pianludo kun 
jenaj partoprenintoj: S-inoj A. D. Klaŭ, 
V. M,-Olhoviĉ, E. 5. Janickaja, N. A. 
Nedoŝivin, s-roj S., P. D. Medem, 
M. 1. Junoviĉ kaj aliaj. La vesperon 
vizitis ĉirkaŭ. 100 personoj. (interalie 
generalo Trŝicinskij kun sia edzino), 
kelkaj gastoj enskribiĝis en -societon 
kiel membroj kaj aĉetis lernolibrojn. 


goaW 


Esperanto en Ruslando. 
3cnepawro Bb Pocciu. 


„Kovno-Esperanto“ tre petas sen- 
di al la Redakcio mallongajn seiigojn 
pri gravaj okazintaĵoj el vivo kaj mova- 
do esperamtista en Ruslando. 


Vilno. De Vilna Esp. Societo la 
Dekan Kongreson vizitos s-ro Bogo- 
javlenskij, kiu jam forveturis el Vilno 
kaj sukcesis viziti dum vojo: en Var- 
sovio nian Majstron kaj societon; 
Vienan, Genevan kaj Toulousan so- 
cietojn. Krom s-ro Bogojavlenskij 
ankaŭ intencas viziti la “kongreson 
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s-ro Ludviko Makovskij-—nia „freŝa“ 
esperantisto. 

V. Grigoroviĉ. 

Kiev. Kapitano  Illaŝeviĉ legis 

laŭ aprobo de militista estraro .de 

Kiev lekcion. pri historio, valoro kaj 

nuntempa stato de Esperanto (la 2-an 

de aprilo) en militista klubo. ar la 

publiko. konsistis nur el oficiroj, li 

aparte konsideris utilecon de Espe- 
ranto por aviado kaj Ruĝa Kruco. 
PLORE 


Lodz. La 29-an de aprilo loka 
E.-societo. aranĝis literatur-humoran 
vesperon. s-ro L. Kloc parolis pri 
esp. humoro kaj' s-ro l. Ŝapiro, trale- 
gis sian originalan humoran „Babila- 
don“. - La estraro «decidis aranĝadi la 
vesperojn dufoje en ĉiu monato. 

„La M.S. 


Peterburgo. 1) Peter, Esp. societo 
aranĝas ĉiuvendrede ordinarajn kun- 
venoj de sia Komitato, kun raportoj, 
babiladoj k. t. p. 2) la dumviva mem- 
bro de P,-E.-S, s-ro A. I. Nikolajenko, 
estinta vic-preridanto de la societo, 
estis nomita: helpanto de Ministro 


de financoj. 
MRV 
Biblioĝrafia fako. 


buoniorpauueckiŭ oTAbnv. 





1. Laŭ bonvola permeso de la 
Aŭgusta Aŭtoro K. R., la dramo „Re- 
ĝo Iudea“ estis tradukita esperanten 





(per .blankversoj, same kiel originalo) 
kaj aperos presita antaŭ X Universa- 
la Kongreso. : 


2. Mapko Koponesuus, pascka3b 
Abesryca, mepeBeZeHHBIĤ Cb BCNE- 
paŭrckaro CroghoMb. Ilerporpanp. 
lIbua 15 kon. 


3. Enkonduko al Esperanto per 
historio de la nacioj lingvoj. Origi- 
nale verkita de D-ro G. Panel. Rouen, 
1914 j. 


4. Gvidfolio tra la urbo de Fre- 
deriko la Granda— Bromberg. Trans- 
donita de la Urbestraro. 


5. Ilustrita: prezaro de Leo Fe- 
lix kaban. Berlin 8. o.26, Drezdener- 
strato 5. S-ro Kahan estas reprezen- 
tanto de la fabriko por metalaj“ nu- 
meromaŝinoj, poŝtostampoj kaj stamp- 
kusenoj. Prezaro estas sendata sen- 
page. ; 


6. 'G. Davidov. Titolaro de espe- 
rantaj verkoj tradukitaj ella angla li 
teraturo. 1887--1912. 

Eldono 'de Esper. Biblioteko de G. 
D. en Saratov. 


ESPERANTISTA ĈEKBANKO 
E. Ĉ. anoncas 'al siaj klientoj, ke de 
nun ĝi starigas la pagon de 1 sm. 
por la prizorgado (de la kontoj, kiu 
sumo estas metota en la ŝuldon ĉiu- 
jare la 1-an de aŭgusto. 


PA 





Hanarenb Kosenexoe OGwecmeo Denepaunmuemos». 


Pezakropb M. C. Baszenmunocs. 





Kopua, D1eKTpo-THN. „X.JleŭBaHrp“ 


